
Нагляднее всего инверсию как способ выделения афоризма из кон
текста своего употребления можно показать на примере так называемых 
афоризмов “сверхмалого объема” (или “сверхкратких”). Напр.: LAERTES: 
No noble rite nor form al ostentation -  Cry to be heard, as ‘twere from heav
en to earth, That I  must ca ll’t in question. KING CLAUDIUS: So you shall; 
A n d  where the offence is let the great axe fa ll. I  pray you, go with me. [Act 4, 
scene 5]. Ср.: И  где вина там упадёт  топор) ^  Where the great axe fa lls  
there is -  the offence. Здесь наблюдается характерное инверсирование ком
понентов афоризма в целях эмфазы.

Выделяя инверсию как продукт сложных отношений афоризма с окру
жающим его контекстом, отметим, что инверсия способна выступать и как 
форма существования афоризма в речи, и как способ восстановления ис
ходной формы афоризма вне контекста употребления [2]. Проблематику 
дальнейшего исследования инверсии афоризма в произведениях англий
ской литературы составляют, таким образом, два вопроса: (а) порядок сле
дования структурно-семантических компонентов афоризма и (б) инверси
онная перестройка афоризма в связи с актуальным членением фразы. Дан
ные вопросы являются частью общей проблемы описания афоризма как 
единицы речи [3].
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Ц Е Р К О В Н О С Л У Ж И Т Е Л И  И  И Х  Ж И З Н Ь  
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В статье рассматриваются особенности языкового выражения образов церковнослужи
телей и реалий церковной жизни в пословицах английского языка среднего и нового периодов.
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The article deals with the peculiarities of the linguistic expression of the images of clergymen 
and the realities of church life in proverbs in Middle and Modern English.

Ключевые слова: религия, священнослужитель, пословица, английский язык, лингво- 
культурология.
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Как известно, религия занимает одно из самых значимых мест в духов
ной жизни человека. «Религиозные ценности обусловливают смысл жизни 
человека» [4, с. 269]. Эрик Партридж считает религию главным фактором, 
определяющим характер каждой эпохи в истории Англии [12, p. 130]. Слу
жители культа являются посредниками между людьми и духовным миром; 
они способствуют изменению той социальной среды, в которой им при
ходится быть. Они всегда занимали особое место в обществе. Именно на 
них была возложена миссия по оздоровлению этого общества, которое не
возможно без интенсивной духовной и культурной жизни. В Англии, кроме 
огромного влияния как сугубо религиозной организации, церковь господ
ствовала в университетах, школах; правящий класс долгое время состоял 
исключительно из ее сынов [11, p. 5].

Паремиологические единицы, представляющие концепт «Религиоз
ный деятель» в английском языке, являются мало изученными [1; 3], в том 
числе и в этимологическом плане [10], поэтому их рассмотрение с целью 
системного описания динамики развития данного концепта представляет 
научный интерес. В настоящем исследовании рассматриваются английские 
пословицы, компонентами которых являются наименования представите
лей церкви и связанных с ними реалий.

Паремиологический фонд [2] отражает не современные, а преимуще
ственно исторические представления об отношении народа к  концепту и 
понимании народом различных сторон этого концепта [9, с. 113]. С дру
гой стороны, пословицы -  это надежный показатель освоенности понятия 
в когнитивной системе культурно-языковой общности, так как они точно 
фиксируют знания, опыт и особенности познавательной деятельности [5, 
с. 56].

В результате исследования в современном английском языке было об
наружено 27 английских пословиц, в которых содержатся представления
о служителях христианского культа. Деятельность церковнослужителей в 
английских пословицах не представлена широко; только две из выполня
емых ими функций упоминаются в пословицах: preach -  проповедовать, 
наставлять; christen -  крестить. Внешний облик церковнослужителя так
же представлен скромно. В английских пословицах в качестве основного 
элемента облачения представителей церкви используется только «сутана» 
священника.
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В паремиологическом фонде английского языка наиболее освоенными 
являются понятия: «священник» -  18 пословиц (Clergymen’s sons always 
turn out badly; The parson gets the children; The priest forgets that he was clerk; 
Such as the priest, such is the clerk; When the devil quotes Latin, the priests go 
to prayers); «монах» -  5 пословиц (The habit doesn t  make the monk; Such as 
the abbot is, such is the monk; The Isle o f  Wight has no monks, lawyers, or fo x 
es); «папа римский» -  2 пословицы (It is ill sitting at Rome and striving with 
the Pope); «епископ» -  2 пословицы (The bishop has pu t his fo o t into the pot; 
The bishop has played the cook -  to burn, to let burn).

Английские паремии с наименованиями церковнослужителей объек
тивируют следующие когнитивные признаки концепта «религиозный дея
тель»: священнослужитель оказывает большое влияние на жизнь в своем 
приходе, на формирование личности прихожан (Like priest, like people); 
служба в церкви -  это призвание, выбираемое на всю жизнь (Once a priest, 
always a priest); сутана -  важный атрибут принадлежности к данной кате
гории профессий, но не основной (The cowl (hood) does not make the monk); 
Рим -  вотчина папы римского (It is ill sitting at Rome and striving with the 
Pope; I t is hard to live in Rome and strive against the Pope); «ничто человече
ское церковнослужителям не чуждо» -  могут согрешить, украсть, в первую 
очередь думают о себе (The friar preached against stealing and had a goose 
(pudding) in his sleeve; The parson (priest) always christens his own childfirst). 
Среди главных «прегрешений» представителей церкви называются жад
ность (Women, priests and poultry never have enough; Big as a parson ’s barn) 
и прелюбодейство (Priests love pretty wenches). В иронии данных пословиц 
присутствует мысль о противоположном -  о достойном бытии представи
телей Бога на земле, их благообразии, порядочности, о том, какими им сле
дует быть, чтобы достойно выполнять свое предназначение.

Пословицы, как известно, выражают ценностно-значимые стереотипы 
социального взаимодействия людей в конкретных ситуациях общения [4, 
с. 189]. Наличие таких пословиц, как Beware o f  the forepart o f  a woman, the 
hind part o f  a mule, and all sides o f  a priest; Who would hold his house very 
clean, ought lodge no priest nor pigeon therein; Bad priests bring the devil into 
the church свидетельствует о том, что в англоязычном обществе к предста
вителям церкви было принято относиться настороженно, а иногда и с опа
ской. Следует уточнить, что появление первых двух пословиц датируется 
началом XVII века, однако в конце XIX века из обеих пословиц исчезает 
компонент priest. Как в обществе, так и в языке англичан отражается смена 
резко антиклерикальных настроений на более умеренные.

Священники, будучи самыми образованными людьми своего времени, 
способствовали распространению грамотности среди населения, развитию
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литературы, поэтому именно наименования церковнослужителей стали актив
но использоваться в обозначении новых реалий сферы образования и препо
давания: lector (A lecturer in a college); rector (The head o f  a university, school, or 
other teaching institution); sacrist (An officer in the University o f  Aberdeen); Jesuit 
(A graduate or an undergraduate o f  Jesus College), Oxford и др. [8, с. 54-55]. В по
словичном фонде английского языка знание о высоком уровне образования 
представителей церкви представлено в паремии: To know more than the priest 
spoke on Sunday. Однако их знания часто носили теоретический характер, были 
оторваны от жизни, не находили практического применения, что привело к по
явлению пословицы An ounce o f  mother (mother-wit) is worth a ton ofpriest.

Можно сделать вывод, что историческое сознание представителей ан
глийской культурно-языковой сообщности осознает и концептуализирует в 
паремиях как нейтральные с точки зрения оценочности, так и негативные 
характеристики церковнослужителей.
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В статье рассматриваются синтаксические особенности рекламного афоризма, слогана 
как разновидности однофразового текста в английской лингвокультуре.

The article deals with the syntactic features of advertising aphorism, the slogan as a variety of 
one-phrase text in English linguistic culture.
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Одним из типов однофразовых текстов [1] является реклам ны й сло
ган, который весьма часто выражается в афористической форме [2; 3]. 
Рекламные слоганы представляют собой наиболее продуктивный и рас
пространенный способ массовой коммуникации в сфере рекламы. Нужно 
заметить, что в англо-американском языкознании рекламный слоган далеко 
не всегда соотносится как с понятием однофразового текста, так и с по
нятием афоризма [4], хотя на практике данные понятия, как правило, ото
ждествляются.

Как известно, реклама -  это распространяемая в определенной фор
ме информация неличностного характера о товарах, услугах или идеях 
и начинаниях, предназначенная для группы лиц (целевой аудитории) и 
оплачиваемая определенным спонсором («Advertising is any paid-for form 
of non-personal representation of the facts about goods, services or ideas to a 
group of people»). Рекламный текст пытается передать свойства реклами
руемого продукта, как с помощью образов, так и при помощи языка. Так, 
стиль рекламы дорогих духов, как правило, изыскан и выразителен: ‘M ’ is 
fo r  moments y o u ’ll never forget? For days marvelous with flowers and laughter. 
For nights magical with means and old promises. ‘M ’ Fragrances by Henry
C. Miner. I t ’s Magic. Стиль рекламы такого известного продукта как чай 
Earl Grey передает особую атмосферу изысканного комфорта: Earl Grey Tea
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